	Declaración de los Peritos Traductores y Peritos Transcriptores de las conversaciones interceptadas a Rabei Osman “El Egipcio” en Italia.

Presidente del Tribunal




Lunes, 4 de Junio de 2007.

Leyenda. Códigos de color en el formato:

o En negrita, encabezado quién pregunta.
o En cursiva azul, las preguntas.

o En normal negro, las respuestas.

o Los comentarios del juez, comienzan por GB:

o En rojo, lo que no he entendido bien y es de libre trascripción.

o NOTA de la Transcriptora (n.t.)

o Peritos italianos: P.I.:

o Peritos españoles: P.E.:

GB: . . . El folio 10 de la traducción que acompañaron los peritos. El Señor Secretario tendrá otro folio para que dé fe de qué es lo que se está leyendo. Verá que he marcado con un 3 y con un 2. Por favor, tradúzcale a los peritos, esto se supone que es su traducción ¿mm?. He marcado con un 9, tradúzcale la frase que dice desde el no, no, o sea la respuesta completa esa pero parándose donde acaba cuando dice “el programa fue de alto nivel”, incluso “yo estaba preparado para ser mártir” ahí pare por favor. “No, no, murieron cinco”, traduzca.

Es su traducción entera.

(n.t. : La traductora traduce el texto)
GB: Bien, ¿a qué día 4 se refieren?, ¿4 de marzo?, si lo saben,¿ 4 de abril, 4 de junio?, bueno, 4 de junio no puede ser, ¿4 de mayo, 4 de febrero?, no lo sé.

P.I.: No sabemos, no lo pusimos porque él no lo dice, simplemente dice el día 4.

01:45
GB: Siga por favor, dice “ciertas circunstancias” eso lo omite “me lo impidieron” esa frase por favor acábela ahí y luego “todo está en manos de Alá” siga leyendo por favor. “Pero ciertas circunstancias” “estaba preparado para ser mártir pero ciertas circunstancias me lo impidieron, todo está en manos de Alá” pa, pa.

(n.t.: La traductora traduce el texto)
GB: ¿A qué operación se refiere?, dice que si hubiera tenido éxito. A qué operación se están refiriendo si lo sacan del contexto, le pregunto porque los traductores españoles no traducen esto, por eso les pregunto, claro.

P.I.: La operación e Madrid.
02:56
GB: Vamos al punto 2. Le he marcado como 2, el anterior, a partir de “en realidad” “en realidad yo no estuve con ellos el día de la operación pero el día 4”. Mm.

(n.t.: La traductora traduce el texto)
GB: Bien, la pregunta es, si ahí dice que el día 4 se puso en contacto con ellos, con el grupo de Madrid, “y me enteré de todos los detalles” la frase de la, el párrafo siguiente que hemos leído “empecé la preparación el día 4” ¿no es antinómica?, es decir, la traducción no tiene sentido. Aparentemente. Si tienen una explicación para eso. “El día 4 me puse en contacto con ellos y me enteré de todos los detalles” y la otra frase dice “Empecé la preparación el día 4” ¿Cómo se entera de los detalles si empezó la preparación? Si es que tiene alguna relación con el contexto porque esta frase tampoco la traducen los peritos españoles.
P.I.: Dice que fue, ha sido mal interpretado, la realidad es que “el día 4 yo estaba en contacto con ellos”, no me puse.

GB: Si pero, ¿y el “me enteré de todos los detalles”?, tradúzcale, esa es la parte que . . .

P.I.: Si, confirma que es “me enteré de todo los detalles”.

GB: Y entonces cómo se va a enterar de algo, de los detalles quien está preparándolo el mismo día 4. Por eso le digo, si es que es una mala traducción, es que como la tengo en español no sé si ellos la han traducido así. Puesto que los peritos españoles no la incluyen.

P.I.: Él dice exactamente “El día 4 yo estaba en contacto con ellos”.

GB: Bien, los peritos españoles que estaban queriendo tomar la palabra, que . . . de España.

05:50
P.E.: Eh, sin embargo en la, la reunión que tuvimos en la, en las revisiones que tuvimos conjuntamente con los compañeros peritos italianos ellos no manifestaron ninguna discrepancia a ningún detalle del contenido referente a este párrafo de nuestra transcripción salvo los dos puntos que había mencionado antes
GB: Si si, lo otro ya sabemos que si.

P.E.: Pero en ningún momento habían manifestado ninguna discrepancia o alguna mm, eeh, algunaa referencia en cuanto a que se haya omitido por ejemplo eh, alguna, alguna parte de este enunciado, además el enunciado es muy corto, tiene solo 1 minuto, 4 minutos, 1 minuto 4 segundos, y la verdad es que no caben, ni siquiera caben estas, todos estos, estos enunciados, estas frases tan largas y menos estos datos tan precisos como eh, “el día 4”.
GB: Bien, tradúzcale por favor lo que ha dicho el otro perito.

P.I.: No es que no hubo discrepancia, si que la hubo, lo que pasa es que no dijimos nada porque nos centramos en la parte de la conversación en la que se habla del hilo de Madrid y es por eso que yo dije que estoy disponible a proporcionar un CD limpio para poder solucionar también este tipo de

GB: No no, aclarado que eso no es que no haya discrepancias si no que no han profundizado. Bien. Y una última pregunta, han comentado que hablaban Rabei y Yahia en árabe, ¿en árabe culto, árabe clásico? ¿En qué tipo de árabe?
P.I.: Cuando hablaban de religión, que rezaban, tenían que utilizar el árabe clásico que es el de el Corán, en cambio cuando la conversación era un diálogo utilizaban un idioma que incluso incluía partes dialectales de egipcio pero no era algo incomprensible, se entiende muy bien este tipo de lengua también.

GB: Si, por favor.

09:45
P.E.: En referencia a lo que ha comentado el compañero, yo creo que si, es verdad que hablaban todo la, todas las referencias al Corán sagrado y a los dichos del Profeta pues si hablaba Rabei Osman o la supuesta persona que es Favia en un árabe clásico, se equivocaba de vez en cuando, después el resto de la conversación corría en dialecto egipcio, pero la verdad es que yo no sé como pueden definir los compañeros de Italia si es dialecto, si ellos han demostrado durante las tres horas muy poco conocimiento de este dialecto. Nada más.
GB: Bien.

P.I.: No es cierto, han hablado y simplemente hemos dicho que a nivel religioso culto era otro tipo de idioma.

GB: ¿Algo más?

P.I.: Cuando hablan de los atentados de Madrid está muy claro, aunque hable, pueda utilizar dialecto egipcio está clarísimo, se entiende perfectamente porque un tren es un tren, no es una moto ni una bicicleta.

GB: Muchas gracias a todos especialmente a los

Defensa de Rabei Osman
11:45
 . . . Si no le pareciera mal. 

GB: No conteste por favor no le traduzca hasta que yo se lo diga.
Si me puede decir su lugar, su lugar de procedencia de su experiencia académica, que no lo han dicho.

GB: No no no, ya estamos fuera de la pericia, suficiente con todos los datos que nos han dado de 11 años de experiencia ininterrumpidos en ambientales, cinco el otro perito.
Pero es saber si alguno es egipcio.

GB: Han dicho que no, señor letrado, ¿son ustedes algunos egip, alguno egipcio?

P.I.: No.

GB: ¿Algo más?

Nada más, gracias.

GB: Muchas gracias a todos especialmente a los peritos proce, que han venido de Italia por su colaboración y por el trabajo desarrollado con independencia de la valoración que haga el tribunal. Buenas tardes, gracias, ya se pueden marchar.
